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Повседневность является предметом исследования ряда наук, таких, например, как социология, психология, теория искусства, лингвистика, философия. Как подчёркивает Б.Вальденфельс, «ни одна человеческая культура немыслима без противопоставления повседневного и неповседневного»
. Противопоставление повседневного и неповседневного, профанного и сакрального существует с древнейших времён. Повседневное диктует систему и порядок течения жизни, в известной мере воплощает космос, в то время как неповседневное связано с прецедентами, нарушающими порядок, и является поэтому проявлением хаоса. Человек постоянно находится на границе повседневного и неповседневного, и это не может не отражаться в литературе. Литературные направления по-разному относятся к повседневному, однако чаще основой для текста служит случай, прецедент, то есть проявление неповседневного. Повседневность в литературе часто является фоном для изображаемого автором. Её самостоятельная функция остаётся практически неисследованной. Поэтому целью данной работы является изучение функции повседневности на примере стихотворения Шеймуса Хини «Копающие».
Шеймус Хини (род. 1939) – один из известнейших ирландских поэтов. В 1995 году он был удостоен Нобелевской премии по литературе «за произведения лирической красоты и этической глубины, которые воспевают ежедневные чудеса и живое прошлое»
. Умение видеть важное и прекрасное в повседневном отличает всё его творчество, включающее на настоящий момент 56 поэтических сборников, а также переводы, эссе и драмы. Один из первых сборников Хини, «Смерть натуралиста» (1966), начинается со стихотворения «Копающие» («Digging»), где через сценки повседневной жизни раскрываются история и культура Ирландии.

Г.М.Кружков переводит название как «Копающие»
, хотя можно было бы перевести и «Копание». Два ведущих образа этого стихотворения – отец и земля. Каждый из этих образов в определённом смысле воплощает прошлое, земля – как свидетельница и хранительница прошлого и памяти о нём, отец – как первое из звеньев, связывающих человека с историей его родины. В «Копающих», как и при раскопках, сначала открываются поздние слои, а потом – всё более древние. Сначала мы видим лирического героя – настоящее – сидящим у окна: «Меж пальцами моими авторучка / Пристроилась, как на лафете пушка» «Between my finger and my thumb / The squat pen rests; snug as a gun». Следующая строфа показывает «верхний слой» прошлого – отец копает клумбу: «Отец копает. Я…вижу его напряжённую, / Ссутулившуюся спину / Среди цветочных клумб» «My father, digging. I look down / Till his straining rump among the flowerbeds / Bends low…». Сейчас это только клумба, но двадцать лет назад, вспоминает лирический герой, он копал картофель: «Вот так же он картошку копал / Двадцать лет назад…Он ботву выворачивал, глубоко всаживал штык, / Чтобы выбросить клубни; и мы подбирали их, / Радуясь этой холодной тяжести на ладони» «…comes up twenty years away … He rooted out tall tops, buried the bright edge deep / To scatter new potatoes that we picked, / Loving their cool hardness in our hands». 

Картофель вполне мог бы оставаться просто одной из черт ирландского быта, если бы не Голод 1845-1847 годов. Его причиной стала болезнь картофеля, практически полностью уничтожившая урожай. Картофель погиб и в других европейских странах, но последствия для Ирландии были столь тяжёлыми, поскольку, в отличие от Европы, где перешли на зерно, в Ирландии всё зерно ушло на экспорт. Из-за Голода картофель приобрёл серьёзное культурное значение как символ жизни. 
Примером символического значения картофеля могут послужить некоторые сцены из романа Джеймса Джойса «Улисс». В двух эпизодах сообщается о картофелине, которую даёт Блуму на счастье его мать. Первый раз – в эпизоде 4 «Калипсо». Выходя из дома, Блум проверяет, всё ли он взял: «На крыльце он ощупал брючный карман: тут ли ключ. Нету. В тех, что оставил. Надо бы взять. Картофелина на месте»
. В комментариях к роману С.Хоружий пишет про картофелину, что она «была когда-то дана Блуму покойной матерью как талисман (то, что спасло Ирландию в Великий голод)». Второй раз – в эпизоде 15 «Цирцея», когда с Блумом разговаривает «Зоя Хиггинс, девица лёгкого поведения»: «Запустив руку в левый карман его брюк, она вынимает оттуда твёрдую почерневшую сморщенную картофелину. Приоткрыв рот с влажными губками, глядит то на неё, то на Блума. Блум. Семейный талисман. На счастье»
. И на следующей же странице Блум говорит, что картофель исцеляет от всех недугов, что, как отмечает С.Хоружий, действительно являлось распространённым в Ирландии убеждением. И хотя ни лирический герой «Копающих», ни его отец не были свидетелями Великого голода, картофель остаётся для них символом жизни. Таким образом, картофель является частью культурного кода Великого голода. Изображение сценки повседневной жизни позволяет автору коснуться этого пласта культурной памяти и показать его значение.
Однако, «копая» («digging»), лирический герой углубляется всё дальше в прошлое. Следующим персонажем стихотворения становится дед лирического героя: «Видит Бог, старик (т.е. отец героя – Е.Т.) умел ворочать лопатой. / И его старик тоже умел» «By God, the old man could handle a spade. / Just like his old man». Образ деда, следующего звена в цепи поколений, связан и с более древним периодом прошлого, чем Голод. Он резал торф – тот торф, в котором законсервировано языческое прошлое Ирландии, торф, который добывают уже очень давно: «Дед нарезал за день больше торфа, / Чем любой на Тонеровом болоте» «My grandfather cut more turf in a day / Than any other man on Toner’s bog». 
Тонерово болото – один из образов, связывающих текст с повседневностью. Оно известно в очень ограниченной местности – на юге графства Дерри, там, где рос Хини. Образ Тонерова болота «привязывает» стихотворение к действительности, обозначая реальное место в реальном мире. Сам Хини в «Чувстве места» написал так: «Думаю, есть два пути узнать место и сохранить его в памяти, два пути, возможно, взаимодополняющие, но которые точно так же могут быть и взаимоисключающими. Один – проживаемый, безграмотный и неосознаваемый, другой – изучаемый, грамотный и осознаваемый. При литературной чуткости оба могут сосуществовать в осознаваемом или неосознаваемом напряжении»
 (пер. мой. – Е.Т.). 
Дальше в стихотворении описывается эпизод, пришедший на память лирическому герою: как однажды он принёс деду молока, и тот, едва выпив его, вернулся к работе. Как отец, так и дед в сознании лирического героя связаны с работой на земле, которая обеспечивает их пищей (картофель) и теплом (торф). Можно предположить, что через зарисовку бытовой сценки Хини стремится передать одну из главных волнующих его мыслей – о непрерывности связи поколений и неразрывной связи ирландцев с родной землёй.

Лирический герой ощущает себя частью этой традиции, так как в его сознании тоже присутствуют «Свежий запах картофельного поля, / Хлюпанье мокрого торфа, короткий хруст / Перерезанных корней» «The cold smell of potato mould, the squelch and slap / Of soggy peat, the curtcuts of an edge / Through living roots». Однако, чувствуя себя частью традиции, он будет сохранять и продолжать её иначе: «Но у меня нет лопаты, чтобы пытать ту же судьбу» «But I’ve no spade to follow men like them». Для него способом хранить и развивать традицию становится творчество. Подобную точку зрения высказывает О. Ларсмо. Он пишет, что «сын живёт уже в другом мире, но тем не менее, по его словам, оба занятия становятся родственными. Оба подразумевают копать в глубину, заглядывая за поверхность, развивать возможности того, что может вырасти»
. Стихотворение имеет кольцевую композицию, начинаясь и заканчиваясь словами «Between my finger and my thumb / The squat pen rests» («Меж пальцами моими авторучка / Пристроилась» (пер. Г.Кружкова)). Разница между концом и началом во фразе после этих слов. В начале: «как на лафете пушка» «snug as a gun». В конце фраза после слов «Меж пальцами моими авторучка / Пристроилась»: «Буду ею копать» «I’ll dig with it». Это ещё один комплекс идей в этом стихотворении. Первая из них состоит в том, что лирический герой будет продолжать прежнюю традицию по-своему («ручка … превращается в инструмент тяжёлой работы, которую Хини вписывает в генеалогическую, или историческую, линию рабочих людей. Ручка и лопата меняются местами и в пределах стихотворения… становятся метафорами друг друга. Лопата-как-ручка, ручка-как-лопата»
). Во-вторых, в начале слово по силе воздействия приравнивается к оружию. В конце Хини отказывается от «военизации» этой темы равенства слова и пушки и приравнивает слово к лопате, подчёркивая мирную составляющую.

Помимо сказанного, копание, которым занимались отец и дед лирического героя, – повседневно и необходимо. Следовательно, приравнивая к нему поэзию, лирический герой признаёт и за ней такие же качества. Поэзия должна быть близка реальности, обычному порядку вещей, а значит, поэт должен уметь находить прекрасное и поэтичное в повседневном и привычном. Сам Хини в своём творчестве стремится к этому. Напомним, что Нобелевский комитет, присуждая премию, особенно подчеркнул, что Шеймус Хини воспевает «ежедневные чудеса».
Именно повседневность позволяет автору коснуться тех или иных пластов культурной памяти, выявить определённые культурные коды. Как уже было сказано выше, повседневность представляет собой обычный порядок жизни в отличие от неповседневности, проявляющейся в виде случая, нарушения привычного хода вещей. Связь культурных кодов с повседневностью говорит о глубокой укоренённости их в сознании народа, поскольку их активация не требует практически никаких внешних стимулов. Коды, для активации которых внешний стимул в виде неповседневности необходим, являются, таким образом, менее значимой частью культурной памяти. 
Таким образом, анализ сценок повседневной жизни в стихотворении «Копающие» позволяет выявить события, которые с точки зрения поэта имеют большое культурное значение.
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